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TENDENCIES AND PATTERNS OF CONTEMPORARY YOUTH SPEECH

Summary. The article focuses on defining the general place and functions of unconventional informal lan-
guage subsystems within the frame of the contemporary language. The subsystems under research — youth
jargon and slang — help implement the code of intra-group communication and highlight the idea of belong-
ing to a certain language community. Thus, the aim of the work is to look into the concept of youth speaking
habits, study semantic, structural and stylistic features of young people’s communication as well as offer an
explanation how and with what purpose it is being created at present. It also deals with the ways of extracting
ready-made units from other language subsystems; identification a jargon «norm» that spontaneously develops
and begins its existence in the form of usus; global tendencies serving as the basis for unification the world teen
community; contrast and comparison of English and Ukrainian speaking communities.
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T'nmanso C.B.
BisnHUIBKUIT TOPTOBEIHEHO-6KOHOMIYHHUHN 1HCTUTYT
KuiBchKoro HAIIOHAIBHOTO TOPTOBEILHO-€KOHOMIYHOTO YHIBEPCUTETY

TEHIEHIIII I MOJEJII CYYACHOI MOJIOAIKHOI MOBH

Amnorania. ComiaspHa cTpaTrudIRAINS Ta MOMIKYJIBTYPHICTD, TEXHIYHUIN IPOrpec M TeXHOJIOTYHI PEeBOIIOIIINHL
1HHOBAIIl, CBIT ramiceTiB Ta MAHYBAHHS COINIAJHPHUX Mepesk, HOBl «BISHHSI» B RyJILTypi ROMyHiKaHﬁ BUTICHS-
I0Th TPAJULIHAHE CHUIKYBAHHS Ta CHPUAIOTH PO3BUTKY MOJIOJIMKHOI MOBH — ¥KAPIOHY 1 CJIEHTY, AKi CKJIaNaoTh
3HAYHUU IIpomrapok po3moBHOI MoBu. Came po3MOBHA MOBA, SIK B1ZIOMO, Ma€ TEHJEHINIO MOCTIHHO 3MIHIOBATH-
¢, MIBUOKO TpaHchopMyBaTHcs Ta 6e3llepepBHO OHOBJIOBaTHCA. MoJstomiskHa MOBA, 110 HOETHYe MOJIOMIMKHII
CJIEHT, CTY/IeHTCHKUI CJIEHT, MOJIOJIKHHUH %KaproH, CTY/[eHTCHKUI *KaproH, KaproH IIKOJIAPIB TOIO SK APYro-
pAnHa dopMa ICHyBaHHS MOBH XapaKTePHU3YEThCS CIeNU(IYHIM HAOOPOM JIEKCHKO-(PPa3eoJIoriaHuX 3aco01B,
10 BIIPI3HAIOTHCA 0COOJIMBOIO CTHJIICTUYHOIO «3HIsKeHICTIo». MoBiteHHs cyqaCHm MOJIOJI € He TiJIbKH 3ac060M
CaMOBUPAYKEHHS Ta BUSHAYEHHIM MICIISI KOMYHIKAHTA y MOBHIN CILJIBHOTI, aJie ¥ BigoOpaskye il Miciie y HOBOMY
TEXHOJIOTIYHOMY CBITI, ITIJIKPECJIIOIYN CBOI0 0013HAHICTH, YHIKAJIBHICTD Ta IIPUHAJIEIKHICTD 10 TPYIIA TUX, XTO
«3Hae 1 BMie». I_[H BepbasibHA Hi,uCI/ICTeMa BUKOPHCTOBYETHCS JIIOABMHU IIEBHOI BIKOBOI KATEropii 3 MEeToI0 HaJIaHHsI
CBOI# IIPOMOB1 €KCIIPECUBHOCTI, /U151 HAMEHYBaHHs aKTyaJbHUX B MOJIOJIMKHOMY CEPeJOBUIIL peasli, axi He
MAIOTh BIAOBIIHUKIB y JITepaTypHIN MOBL, a TaKOX /U1 3a0e3IeUeHHs B yMOBaxX BHyTle.[HBOI‘pyrIOBOI‘O CIITLII-
KyBaHHS MOJIOZ], IO IPOTiKAa€e B HEBUMYIIEHIH, py KHIA 00cTaHOBII, ROMyHlRaTI/IBHOI PIBHOCTI BCIX yUACHUKIB
CIILJIKYBaHHS. ¥ TepMiHaX JIIHIBOIIPATMATHKN MOJIOIIKHIHA sKaproH BII3HAYEHUN 3HAYHOK HECTAOLIBHICTIO Ta
JIOKAJILHO-TEMIIOPAJIBHUM O0MEKeHHSIM JIEKCUKO-(PPa3e0sIOrTYHNAX OJUHUILh, 10 CTBOPIOIOTH SIIPO Ifiel TpyIu.
Ii MiHTMBiCTE TIpOCTEKYETHCA ¥ Oe3MepepBHI ITOAB1 HOBUX KaPTOHI3MIB 1 BOJHOYAC JOCUTH IIIBUAKOMY (B MesKax
5-10 poKiB) «BUXOAY» IIEBHOI YACTUHU OJUHUIIL HA Ieprudepiio, a TAKOK B IIePeXo/Il sKapTOHHUX 3ac001B B 1HIIIL
dopmu icHYBaHHS MOBH, HAIIPUKJIAL, y CJIeHT. MeTy cTaTTl CTAHOBUTH BUSIBJIEHHS Ta CUCTEMATH3AIISI CYKYITHOC-
Tl IIIJISIXIB CTBOPEHHS YKPAITHCHKUX Ta aHTVIIHCHKUX JIEKCHIHUX OIMHUID 3HUKEHOTO piBHH a TaKOMK TeH,ueHuil'
Biz0opy Bike FOTOBHUX BepOaIbHUX 3aC001B 13 CyMIKHIX MOBHHX IIL/ICHCTEM; BUBIEHH ICHYIOUOI y BUTJIAI1 TPYTIO-
BOT'0 y3yCy HOPMH, IO BLOUBAE 0COOIMBOCTI MOJIO/IIKHOTO KA PIOHHOTO CJIOBOBKUBAHHST HA BCIX MOBHHX PIBHSIX,
1 BuCBIT/IeHHS 0a30BUX (DYHKITINA MOJIOIIKHOTO SKAPIOHY.

Kiro4ogi ciioBa: MOJIONISKHU sKaPIOH, CJIEHT, SKaproH MJITKIB, YKPATHCHKI JKaPrOHI3MH, aHIVIIACHK] sKAPrOHI3MHU.

roblem statement. Contemporary linguis-

tics tends to focus on the needs of homo lo-
quens, which partially explains the shift in today’s
research to unconventional sublanguage systems
such as jargon, slang, argo, obscene language and the
like. Socially limited forms of speech previously seen
as a kind of vagabond language have regained some
popularity as a source of vivid expressive means that
are not only permissible in informal communication,
but are welcome in most respectable circles with the
effect of creating a conspiracy atmosphere.

Youth jargon being considered an unconvention-
al form of language existence is traditionally char-
acterized by a specific set of semantic and structural
language units distinguished by a special stylistic
context; used by a certain age group of people (ado-
lescents and up to 35 year-olds) so as to make their
speech expressive and conspicuous. It aims at giv-
ing eccentric names to innovations, re-nominating

realias relevant to the youth environment that have
no names in the literary language. The subsystem un-
der research helps implement the code of intra-group
communication and highlight the idea of belonging to
a circle of young people who form their own language
community. The ever-increasing dynamics of contem-
porary language development is distinctly reflected in
the continuous appearance of new jargonisms, on the
one hand, and rather fast (within 5-10 years) obsoles-
cence of a certain part, on the other hand.
Rationale. In terms of pragmatism, function-
ality and changeability teen jargon tends to be one
of the most socially significant formations of jargon
which definitely needs further research. It has al-
ways been used as a code for adults (mostly parents
and teachers) to crack. However, its research is defi-
nitely worth the efforts of linguists who constantly
attempt to turn «senseless» at first sight teen com-
munication into a comprehensible set of meaning-
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ful and functional phrases. Today’s teenagers seem
more often than not lost in a meme culture world,
which makes them verbalize their thoughts and
emotions in text messages or social media posts.
This trend has led to «cramming» and «squeezing»
rather than describing and explaining, which expli-
cates the domination of unusual acronyms, unfamil-
iar interjections, and numerous blends in the speech
of young people. The marginal and random mixture
of verbal signs as a rule makes any grown up doubt
their credibility and feel absolutely outdated.

The purpose of the article. The article fo-
cuses on a brief survey of jargon studies and
aims at analytical comparison of English- and
Ukrainian-speaking teen jargon cultures in terms
of their semantic, structural, stylistic, pragmatic
and functional specifics.

Presentation of the main material. Social
diversification implies language variety, heteroge-
neity of which is determined by at least two factors.
The first concerns the territorial differentiation of
the language, and the second is related to the divi-
sion of society into more or less separate social stra-
ta, uniting people according to some common social
feature (occupation, age, education, etc.). Such so-
cial stratification is interwoven into diverse forms
of language existence that can be generally divided
into primary (literary, mainstream, following the
set rules) and secondary ones. The latter comprise
language subgroups that highlight linguistic hab-
its of certain social, professional and age groups.
For instance, professional sublanguages of doctors,
lawyers, IT engineers, lexical subsystems of school-
children, students, career novices, argo of criminals
and underprivileged people [1, p. 69].

Slang and jargon are two frequently confused
language varieties [2]. There exist at least three
criteria for their differentiation: 1) type of vocab-
ulary; 2) area of usage; 3) way of usage. Jargon
is terminology relevant to a specific activity per-
formed by a certain group of people sharing the
same profession. It can often be misunderstood or
not understood correctly without a certain context.
For instance, from IT jargon: «Birnoa» — operational
system «Windows»; «3naiimu 6ae» — to find a mis-
take, «zabanumu»— to restrict access for the user
to a system; to exclude somebody,; «dennotinymu» —
to release the application to end users usage.

Slang is a short-term use of colloquial words in
the lexicon of people who share the same social or
age backgrounds. It is considered non standard and
cannot be used in formal situations. Slang as an in-
termediate form of language existence is positioned
somewhat lower than colloquial speech, but above
social dialects. The word «xmomers» in Ukrainian
has several secondary nominations such as «marue»
(mamaH), «ULIBOIIMEK», «xiaar» (physically weak),
«gares» (dumb) [3, p. 178]. A range of speakers us-
ing slang is extremely wide, which brings it closer to
the basic forms of language existence, although the
difference from them obviously lies in the inability
to act as the main form of speech. Generally speak-
ing slang is wider and more informal while jargon is
more specific and can be used in a professional con-
text in both written and speaking forms. However,
slang and jargon are often used as synonyms.

In language terms jargon being a language
subsystem 1s a result of word games, based on
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metaphorization of verbal meanings and aimed at
creating expressive means with the purpose of im-
parting figurative speech (in contrast to language
subsystems, which perform a conspiratorial func-
tion, for example, argo). This kind of nomination
leads to the formation of a certain layer of «specific»
vocabulary used within this group and often vague
to outsiders. For example, students are concerned
about academic debts (xeocmu), can know some-
thing badly (nrnasamu), cheat (imu Ha wnopax)
and fail the exam (3acunamucy).

Interestingly enough, concise dictionary of
contemporary English slang used by students
comprises different topics — academic achievement
and entertainment of students. For instance,
«I can't come to your party, I've got bare work to
do.» (a lot of, or obviously). «You've finished your
dissertation? Jel.» (jealous). «Meet me in the libes,
I'm on the second floor.» (affectionate term for the
library). «I've got a tut, but I'm hoping to leave the
fac building early to go home for the vae.» (tutorial,
faculty, vacation) [4].

As young people are more inclined to use jargon
than middle-aged and senior people linguists isolate
a special group of jargon — youth jargon. Its name
highlights age as the main criterion for determining
its social status. Traditionally users of youth jargon
range from 10-13 to 35 years. Social (as well as age)
heterogeneity of the group results in the mixture
of slang, criminal argo, professional and corporate
jargons presented in the speech of young people.
Thus, it is commonly accepted that youth jargon is
not a homogeneous formation, but rather has the
core of general youth jargonisms and the periphery
represented by verbal units of a transitional nature
(professional and group jargon, criminal vocabulary,
taboo and obscene words, dysphemisms et. al.). The
age variety calls for further subdivision of youth
jargon into school jargon (10-18 year-olds); student
jargon (18-25 year olds) and speech of young adults
(26 to 35 years old). The core of the two latter groups
includes a mixture of youth slang and professional
jargon that can be recognized by all three subgroups.
For example, Iuuanvrka, Ysznaeotica, OMI, X3,
Ykwtfgo (You Know What The F***k is going on),
Lit (to express something awesome) and others [5].

Another distinguishing feature of youth jargon
is the mobility of its components and rapid (within
5-10 years) interchangeability of a significant part
of its units. Therefore, jargonisms denoting certain
realia are gradually subject to obsolescence and
oblivion, for example, names of items of clothing
that have gone out of fashion («safari dress»,
«hedgehog», «feathersn, uspikes» (types of hairstyles
for punks), dances «break-dancen, «gingham style».
However, they have become temporal symbols,
markers of a certain time period instead.

At the same time, jargonisms naming universal
objects, actions, conditions, etc., while becoming
outdated go to the periphery of active use, but are
not forgotten completely (compare the long-lasting
usage of such words as «dude», «bucks», «chicks»,
etc.). Over the past decades, jargon has consistently
developed new names for the concept of money
«bacon», «cheddar», «cabbage», «cash», adding to
the existing list new names [6]. All of them are
used to this day, however, with varying degrees of
activity and diverse implications.
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The final issue that is going to be considered
in the article is the concept of slang norm. Being
a non-coded subsystem, it develops spontaneously
and is implemented in the form of usus, which,
in its turn, allows significant variability in the
implementation of certain means at the phonetic,
morphological, and syntactic levels. For instance,
wretibay, «wietibmy, «etibax» (a label on clothes, etc.);
periodt (a word used at the end of a sentence, meant
to add emphasis to a point that has been made.
It is often regarded as a more extreme or intense
version of «period.» A comma separates «period»
from the rest of the sentence. It also sometimes seen
as «periot» [4].

Still, an obvious violation of the jargon norm by a
person who does not know thisjargonis momentarily
noticed by jargon users and, thus, jargon serves as
a password, as a kind of identification. Ambiguity
and semantic heterogeneity of jargonisms can
result in the distortion of their meanings, used in
an unusual context. For instance, «Bet» is a word
that has many uses. It can be used in lieu of the
word «OK» or «YES,» but it can also be used as a
response when someone challenges you, instead of
saying «watch» or «we'll see» [Ibid.].
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Frequently such distortion occurs while a word
suffers transition from one language to the other and
back. For example, a well-known farewell phrase «take
caren was translated into Ukrainian as «Bepeoicu cebe»,
which in fact means «have a nice day». The English
adjective «bad» (Torammii) 1aB ITOYATOK KAPTOHI3MY
«Habedumuw» (to make some trouble) [3, 194-195],
which in its turn can be translated as «to mess upn».

Conclusion. Social stratification of the lan-
guage 1s found in the form of variability of the
language system, leading to the formation and co-
existence of various forms of language. The forms
of existence of the language are divided into main
(literary language, colloquial speech, territorial
dialects) and secondary (argo, professional sublan-
guages, group jargons, slang). As an intermediate
between the main and secondary forms of the ex-
istence of the language, the currently forming sub-
system — slang — is singled out.

Youth jargon is a secondary, functionally com-
plementary form of the existence of a language,
which has a spontaneously developing norm that
exists in the form of usus, reflecting its phonetic,
lexical, morphological features, as well as regulat-
ing the organization of jargon in the text.
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